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LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

if C'EST-A-DIRE ... P ublication du Comité de linguistique de Radio-Ca nada, Mont­
rlal, Vol. I [1961 +J . Polycopié ll'h x 11; Fiches 3 x 5, e n fe uilles pe r forées . 

Ce bulletin, oeuvre collective d'un "Comité de linguistique" formé au sein de 
l'organisation de Radio-Canada (Montréal), se compose de courts paragraphes sur 
certa ins suj~ts grammaticaux ou ,;ur des règles d 'usage; et de fi ches 3 x 5 dis­
tribuées en feuilles perforées permettant de grouper 6 fiches pa r feuille. Une 
fois les fiches dhachées, on les cl<Jsse facilem ent d a ns un fichier standard, mais 
la perforation dépasse légèrement et rend parfois difficile la consultation d 'une 
fiche non perforée coincée entre deux fiches perforées. Cet inconvénient disparaît 
si l'on prend soin d 'user soigneusement le bord supérieur de la fiche, avec du 
papier de verre ou une lime à ongies. 

Les fiches comportent des tratl uctions de t ermes techniques de la radio et de 
la télévision à partir de l'anglais (ex. angle shot, dolly out, high angle shot, pan 
et panning, etc.); e t des corrections de termes abusifs ou de constructions calquées 
sur l'anglai"' (ex. bloc, bureait-ch•f, châssis doubles, être sous l'impression qtie, 
etc.). Les a-~ c:eptions ou les constructions sont généralement accompagnées d 'exem­
ples; la réd~. ction des rubriques e•t soignée et bien présentée. Cette doc umenta­
tion constitl".e surtout un guide du bon usage pour les employés de R adio-Canada, 
mais n'est c~rtes pas déplacée sur la table du rédacteur ou du traducteur. 

Il faut félic iter le Comité d 'avoi r pris cette initiative, qui permettra d'amélio­
rer encore une langue technique et semi-technique qui a fait déjà, depuis que lque 
temps, des progrès considérables. 

J .-P. V. 

* if Bulletin pé·dagogique LAROUSSE, réservé au v ersonnel enseignant. Montréal et 
Québec. L : s Editions françaises. Directeur : Jacques Beauchamp, conseiller pé­
dagogique. Vol. I [1960 + J. Er;alement un supplément intitulé Les Tribunaux 
du Langage; 4 p. + 4 p.; 8 'h x 11; imprimé. 

M. JacqJes Beauchamp fait un travail considérable et très utile en présentant 
aux (>ducateurs et aux écoliers les nouveaux dictionnaires français et les principaux 
ouvrages de référence publiés par la maison Larousse. Cette présentation donne 
lien (p. 4) à des exercices basés sur la consultation intelligente du dictionnaire. 
Chaque fascicule s'ouvre par un article très court, posant clairement un aspect 
de la linguis tique, par exemple: Vive l'étymologie! par J.-M. Laurence; L'Ecri­
vain et les Dictionnaires, par Gérard Bessette; La Journal·iste et le Dictionnaire, 
par Renaude Lapc,inte, etc. 

Le supplément, imprimé sur p>tpier teinté, reprend le titre de la rubrique que 
tenait Charles Muller dans La classe de français, r evue dont on regrette toujours 
la disparition. Chaque numéro débu te par le r a ppel du principe suivi : "La presse 
du Canrula 0 onsacre de nombreitsPs chroniques à la défense de la langite fran­
çaise. Ces •trticles constituent une mine de r emarqiies, d'avis, de références , dans 
laquelle voiis poiiv-ez piûser pour t enir à jour vptre enseignement. Le Bitlletin 
pédagog·iqite Larousse croU voits r r>ndre service en dévouillant voiir vous les meil­
leurs de ces articles (dit ..... ait ..... ). " Inutile de dire que ce dépouillement 
est intéressant non seulement pour le corps e n seignant, mais aussi pour les tra ­
ducteurs. 
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